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Sepher Aleph Yahuchanan (1 John) 
 

Chapter 3 

 

  ynb  arqhl  wnl  ntn  rca  bah  tbha  hldg-hm  war  1John3:1 

  noy  wnta  ody  wnnya  mlwoh  nk-lo  wnjna  wynbw  myhlah 
:ody  al  wtwa-yk 

‹·’̧A ‚·š´R¹†¸� E’́� ‘µœ´’ š¶�¼‚ ƒ´‚́† œµƒ¼†µ‚ †´�̧…́B-†µ÷ E‚̧š ‚ 

‘µ”µ‹ E’́œ¾‚ µ”·…¾‹ EM¶’‹·‚ �́�Ÿ”́† ‘·J-�µ” E’̧‰´’¼‚ ‡‹́’́ƒE �‹¹†¾�½‚́† 
:”´…́‹ ‚¾� ŸœŸ‚-‹¹J 

1. r’u mah-gad’lah ‘ahabath ha’Ab ‘asher nathan lanu l’hiqare’ b’ney ha’Elohim  
ubanayu ‘anach’nu `al-ken ha`olam ‘eynenu yode`a ‘othanu ya`an ki-‘otho lo’ yada`. 
 

1Joh3:1 See what greatness of love the Father who has given to us,  

to be called the sons of the Elohim!  And we are His sons,  

therefore the world knows us not, because it did not know Him. 
 

‹3:1› ἴδετε ποταπὴν ἀγάπην δέδωκεν ἡµῖν ὁ πατήρ, ἵνα τέκνα θεοῦ κληθῶµεν,  
καὶ ἐσµέν.  διὰ τοῦτο ὁ κόσµος οὐ γινώσκει ἡµᾶς, ὅτι οὐκ ἔγνω αὐτόν.   
1 idete potap
n agap
n dedken h
min ho pat
r,  

 See what sort of love has given to us the Father, 

hina tekna theou kl
thmen, kai esmen.   

 that children of Elohim we should be called, and we are, 

dia touto ho kosmos ou ginskei h
mas, hoti ouk egn auton.   

 therefore the world does not know us, because it did not know Him.  
_____________________________________________________________________________________________  

hlgn  al  dwow  wnjna  myhlal  mynb  hto  ydydy  2 

  wl-mymd  hyhn  wtwlghb  yk  wnody  lba  hyhn-hm 
:awhc  wmk  wharn  yk 

†́�¸„¹’ ‚¾� …Ÿ”¸‡ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹†¾�‚·� �‹¹’́A †́Uµ” ‹µ…‹¹…̧‹ ƒ 

Ÿ�-�‹¹÷¾… †¶‹¸†¹’ ŸœŸ�́B¹†̧ƒ ‹¹J E’̧”µ…́‹ �́ƒ¼‚ †¶‹¸†¹M-†µ÷ 
:‚E†¶� Ÿ÷¸J E†·‚̧š¹’ ‹¹J 

2. y’diday `atah banim l’Elohim ‘anach’nu w’`od lo’ nig’lah mah-nih’yeh  
‘abal yada`’nu ki b’higalotho nih’yeh domim-lo ki nir’ehu k’mo shehu’. 
 

1Joh3:2 Beloved, now we are the sons of Elohim, and it has not yet revealed  

what we shall be, but we know that when He is revealed, we shall be like Him,  

for we shall see Him like that He is. 
 

‹2› Ἀγαπητοί, νῦν τέκνα θεοῦ ἐσµεν, καὶ οὔπω ἐφανερώθη τί ἐσόµεθα.   
οἴδαµεν ὅτι ἐὰν φανερωθῇ, ὅµοιοι αὐτῷ ἐσόµεθα, ὅτι ὀψόµεθα αὐτὸν καθώς ἐστιν.   
2 Agap
toi nyn tekna theou esmen,  

 Beloved, now children of Elohim we are, 

kai oup ephanerth
 ti esometha.  oidamen hoti ean phanerthÿ, 

 and not yet it was manifested what we shall be.  We know that if He is manifested, 
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homoioi autŸ esometha, hoti opsometha auton kaths estin.   

 like Him we shall be, because we shall see Him as He is.  
_____________________________________________________________________________________________    

wmeo-ta  rhfy  tazh  hwqth  wl  rca-lkw  3 

:awh-mg  rwhf  rcak 

Ÿ÷̧ µ̃”-œ¶‚ š·†µŞ̌‹ œ‚¾Fµ† †́‡¸™¹Uµ† Ÿ� š¶�¼‚-�́�¸‡ „ 
:‚E†-�µB šŸ†́Š š¶�¼‚µJ 

3. w’kal-‘asher lo hatiq’wah hazo’th y’taher ‘eth-`ats’mo ka’asher tahor gam-hu’. 
 

1Joh3:3 And everyone that has this hope in Him purifies himself, even as He is pure. 
 

‹3› καὶ πᾶς ὁ ἔχων τὴν ἐλπίδα ταύτην ἐπ’ αὐτῷ ἁγνίζει ἑαυτόν,  
καθὼς ἐκεῖνος ἁγνός ἐστιν.   
3 kai pas ho echn t
n elpida taut
n epí autŸ hagnizei heauton,  

 And everyone having this hope on Him purifies Himself, 

kaths ekeinos hagnos estin.   

 even as that one is pure.  
_____________________________________________________________________________________________

:hrwtb  hoycp  afjhw  awh  hrwtb  ocp  afj-lk  4 

:†́šŸUµƒ †́”‹¹�̧P ‚̧Š·‰µ†̧‡ ‚E† †́šŸUµA µ”·�¾P ‚·Š¾‰-�́J … 

4. kal-chote’ poshe`a baTorah hu’ w’hachet’ p’shi`ah baTorah. 
 

1Joh3:4 All sin is a transgression of the Law, and sin is the transgression of the Law. 
 

‹4› Πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁµαρτίαν καὶ τὴν ἀνοµίαν ποιεῖ, καὶ ἡ ἁµαρτία ἐστὶν ἡ ἀνοµία.   
4 Pas ho poin t
n hamartian kai t
n anomian poiei, kai h
 hamartia estin h
 anomia.   

 Everyone practicing sin also does lawlessness, and sin is lawlessness.  
_____________________________________________________________________________________________  

:afj  nya  wbw  wnyafj-ta  tacl  hlgn  awh  yk  mtodyw  5 

:‚̧Š·‰ ‘‹·‚ ŸƒE E’‹·‚́Š¼‰-œ¶‚ œ‚·ā́� †́�¸„¹’ ‚E† ‹¹J �¶U¸”µ…‹¹‡ † 

5. wida`’tem ki hu’ nig’lah lase’th ‘eth-chata’eynu ubo ‘eyn chet’. 
 

1Joh3:5 And you know that He was manifested to take away our sins,  

and in Him there is no sin. 
 

‹5› καὶ οἴδατε ὅτι ἐκεῖνος ἐφανερώθη, ἵνα τὰς ἁµαρτίας ἄρῃ,  
καὶ ἁµαρτία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν.   
5 kai oidate hoti ekeinos ephanerth
, hina tas hamartias arÿ,  

 And you know that that One was manifested that the sins He might take away, 

kai hamartia en autŸ ouk estin.   

 and sin in Him is not.  
_____________________________________________________________________________________________  

:wody  al-pa  whar  al  afwjh-lk  afjy  al  wb  dmoh-lk  6 

:Ÿ”́…̧‹ ‚¾�-•µ‚ E†́‚́š ‚¾� ‚·ŠŸ‰µ†-�́J ‚́Š½‰¶‹ ‚¾� ŸA …·÷¾”´†-�́J ‡ 

6. kal-ha`omed bo lo’ yecheta’ kal-hachote’ lo’ ra’ahu ‘aph-lo’ y’da`o. 
 

1Joh3:6 Everyone abides in Him sins not.  Everyone sins has not seen Him,  

even has not known Him. 
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‹6› πᾶς ὁ ἐν αὐτῷ µένων οὐχ ἁµαρτάνει·   
πᾶς ὁ ἁµαρτάνων οὐχ ἑώρακεν αὐτὸν οὐδὲ ἔγνωκεν αὐτόν.   
6 pas ho en autŸ menn ouch hamartanei;   

Everyone in Him abiding is not sinning; 

pas ho hamartann ouch heraken auton oude egnken auton.   

everyone sinning has not seen Him neither has known Him.  
_____________________________________________________________________________________________  

awh  qyde  hqde  hcoh  cya  mkta  hoty-la  ynb  7 

:qyde  awh  rcak 

‚E† ™‹¹Cµ˜ †́™´…̧˜ †¶ā¾”´† �‹¹‚ �¶�̧œ¶‚ †¶”¸œµ‹-�µ‚ ‹µ’́A ˆ 
:™‹¹Cµ˜ ‚E† š¶�¼‚µJ 

7. banay ‘al-yath’`eh ‘eth’kem ‘ish ha`oseh ts’daqah tsadiq hu’ ka’asher hu’ tsadiq. 
 

1Joh3:7 Little children, let no man deceives you.  

The one does righteousness is righteous, even as He is righteous. 
 

‹7› Τεκνία, µηδεὶς πλανάτω ὑµᾶς·   
ὁ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην δίκαιός ἐστιν, καθὼς ἐκεῖνος δίκαιός ἐστιν·   
7 Teknia, m
deis planat hymas;   

Little children, let no one deceive you; 

ho poin t
n dikaiosyn
n dikaios estin, kaths ekeinos dikaios estin;   

the one practicing righteousness is righteous, even as that one is righteous;  
_____________________________________________________________________________________________  

myafjl  nwcar  nfch  yk  awh  nfch-nm  afjhw  8 

:nfch  twlop-ta  rphl  myhlah-nb  hlgn  taz  rwbobw 

 �‹¹‚̧Š¾‰µ� ‘Ÿ�‚¹š ‘´Š´Wµ† ‹¹J ‚E† ‘́Š´Wµ†-‘¹÷ ‚·Š¾‰µ†̧‡ ‰ 

:‘´Š́Wµ† œŸKº”¸P-œ¶‚ š·–´†̧� �‹¹†¾�½‚́†-‘¶ƒ †́�̧„¹’ œ‚¾ˆ šEƒ¼”µƒE 
8. w’hachote’ min-hasatan hu’ ki hasatan ri’shon lachot’im  
uba`abur zo’th nig’lah ben-ha’Elohim l’hapher ‘eth-p’`uloth hasatan. 
 

1Joh3:8 The one doing the sin is of the satan, for the satan was at the beginning to sin.  

For this purpose the Son of the Elohim was manifested to destroy the works of the satan. 
 

‹8› ὁ ποιῶν τὴν ἁµαρτίαν ἐκ τοῦ διαβόλου ἐστίν, ὅτι ἀπ’ ἀρχῆς ὁ διάβολος 
ἁµαρτάνει.  εἰς τοῦτο ἐφανερώθη ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, ἵνα λύσῃ τὰ ἔργα τοῦ διαβόλου.   
8 ho poin t
n hamartian ek tou diabolou estin, hoti apí arch
s ho diabolos hamartanei.   

the one practicing sin of the devil is, because from the beginning the devil sins. 

eis touto ephanerth
 ho huios tou theou,  

For this cause was manifested the Son of the Elohim, 

hina lysÿ ta erga tou diabolou.   

that He might destroy the works of the devil.  
_____________________________________________________________________________________________  

racy  wb  worz  yk  afjy  al  myhlam  dlwnh-lk  9 

:dlwn  myhlam  yk  afjl  lkwy  alw 

š·‚́V¹‹ ŸA Ÿ”̧šµˆ ‹¹J ‚́Š½‰¶‹ ‚¾� �‹¹†¾�½‚·÷ …́�ŸMµ†-�́J Š 
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:…µ�Ÿ’ �‹¹†¾�½‚·÷ ‹¹J ‚¾Š¼‰µ� �µ�E‹ ‚¾�¸‡ 
9. kal-hanolad me’Elohim lo’ yecheta’ ki zar’`o bo yisha’er  
w’lo’ yukal lachato’ ki me’Elohim nolad. 
 

1Joh3:9 Everyone having been born of Elohim does not sin, for His seed abides in him:  

and he is not able to sin, because he has been born of Elohim. 
 

‹9› Πᾶς ὁ γεγεννηµένος ἐκ τοῦ θεοῦ ἁµαρτίαν οὐ ποιεῖ, ὅτι σπέρµα αὐτοῦ  
ἐν αὐτῷ µένει, καὶ οὐ δύναται ἁµαρτάνειν, ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέννηται.   
9 Pas ho gegenn
menos ek tou theou hamartian ou poiei,  

Everyone having been born of Elohim sin is not practicing, 

hoti sperma autou en autŸ menei,  

because His seed in him abides, 

kai ou dynatai hamartanein, hoti ek tou theou gegenn
tai.   

and he is not able to sin, because of Elohim he has been born.  
_____________________________________________________________________________________________  

cya-lk  nfch  ynbw  myhlah  ynb  wodwn  tazbw  10 

  myhlam  wnnya  hqde  hcoy-al  rca 
:wyja-ta  bhay-al  rca-lk  nkw 

�‹¹‚-�́J ‘́Š´Wµ† ‹·’̧ƒE �‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧A E”̧…Ÿ’ œ‚¾ˆ´ƒE ‹ 

�‹¹†¾�½‚·÷ EM¶’‹·‚ †́™´…̧˜ †¶ā¼”µ‹-‚¾� š¶�¼‚ 
:‡‹¹‰´‚-œ¶‚ ƒµ†½‚¶‹-‚¾� š¶�¼‚-�́J ‘·�̧‡ 

10. ubazo’th nod’`u b’ney ha’Elohim ub’ney hasatan kal-‘ish ‘asher lo’-ya`aseh  
ts’daqah ‘eynenu me’Elohim w’ken kal-‘asher lo’-ye’ehab ‘eth-‘achiu. 
 

1Joh3:10 In this the children of the Elohim and the children of the satan are manifested:  

anyone who does not do righteousness is not of Elohim,  

so anyone who does not love his brother. 
 

‹10› ἐν τούτῳ φανερά ἐστιν τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ καὶ τὰ τέκνα τοῦ διαβόλου·  πᾶς ὁ  
µὴ ποιῶν δικαιοσύνην οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ θεοῦ, καὶ ὁ µὴ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ.   
10 en toutŸ phanera estin ta tekna tou theou kai ta tekna tou diabolou;   

In this is manifested the children of the Elohim and the children of the devil; 

pas ho m
 poin dikaiosyn
n ouk estin ek tou theou,  

everyone not practicing righteousness is not of Elohim 

kai ho m
 agapn ton adelphon autou.   

also the one not loving his brother.  
_____________________________________________________________________________________________  

howmch  taz  yk  11 

:whor-ta  cya  hbhal  carm  mtomc  rca 

†́”E÷̧Vµ† œ‚¾ˆ ‹¹J ‚‹ 
:E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ †́ƒ¼†µ‚̧� �‚¾š·÷ �¶U¸”µ÷̧� š¶�¼‚ 

11. ki zo’th hash’mu`ah ‘asher sh’ma`’tem mero’sh l’ahabah ‘ish ‘eth-re`ehu. 
 

1Joh3:11 For this is the message which you have heard from the beginning,  

that we should love one another; 
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‹11› Ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ ἀγγελία ἣν ἠκούσατε ἀπ’ ἀρχῆς, ἵνα ἀγαπῶµεν ἀλλήλους, 
11 Hoti haut
 estin h
 aggelia h
n 
kousate apí arch
s,  

 Because this is the message which we heard from the beginning, 

hina agapmen all
lous,  

 that we love one another,  
_____________________________________________________________________________________________  

owdmw  wyja-ta  grhw  orh-nm  hyh  rca  nyqk  al  12 

:qde-ycom  wyja  ycomw  myor  wyh  wycom-yk  noy  wgrh 

µ”ECµ÷E ‡‹¹‰́‚-œ¶‚ „µš´†̧‡ ”́š´†-‘¹÷ †́‹´† š¶�¼‚ ‘¹‹µ™¸� ‚¾� ƒ‹ 

:™¶…¶˜-‹·ā¼”µ÷ ‡‹¹‰́‚ ‹·ā¼”µ÷E �‹¹”´š E‹́† ‡‹́ā¼”µ÷-‹¹J ‘µ”µ‹ Ÿ„́š¼† 
12. lo’ k’Qayin ‘asher hayah min-hara` w’harag ‘eth-‘achiu umadu`a harago  
ya`an ki-ma`asayu hayu ra`im uma`asey ‘achiu ma`asey-tsedeq. 
 

1Joh3:12 not as Qayin, who was of the wicked one and slew his brother.  

And why did he slay him?  Because his own works were wicked,  

and his brother’s works were the works of righteousness. 
 

‹12› οὐ καθὼς Κάϊν ἐκ τοῦ πονηροῦ ἦν καὶ ἔσφαξεν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ·  καὶ χάριν  
τίνος ἔσφαξεν αὐτόν;  ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρὰ ἦν τὰ δὲ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ δίκαια.   
12 ou kaths Kain ek tou pon
rou 
n kai esphaxen ton adelphon autou;   

 not as Cain of the evil one who was and slaughtered his brother; 

kai charin tinos esphaxen auton?   

 and for what cause did he slaughter him?   

hoti ta erga autou pon
ra 
n ta de tou adelphou autou dikaia.   

 Because his works were evil and the ones of his brother righteous.  
_____________________________________________________________________________________________

:mlwoh  mkta  ancy-ma  yja  whmtt-la  13 

:�́�Ÿ”́† �¶�̧œ¶‚ ‚́’̧ā¹‹-�¹‚ ‹´‰¶‚ E†̧÷¸œ¹U-�µ‚ „‹ 

13. ‘al-tith’m’hu ‘echay ‘im-yis’na’ ‘eth’kem ha`olam. 
 

1Joh3:13 Do not marvel, my brothers, if the world hates you. 
 

‹13› [καὶ] µὴ θαυµάζετε, ἀδελφοί, εἰ µισεῖ ὑµᾶς ὁ κόσµος.   
13 [kai] m
 thaumazete, adelphoi, ei misei hymas ho kosmos.   

 And do not marvel, brothers, if hates you the world.   
_____________________________________________________________________________________________  

rcab  myyjh-la  twmh-nm  wnrbo  yk  wnody  wnjna  14 

:twmb  racy  bhay-al  rca  cya  wnyja-ta  wnbha 

 š¶�¼‚µA �‹¹Iµ‰µ†-�¶‚ œ¶‡´Lµ†-‘¹÷ E’̧šµƒ́” ‹¹J E’̧”µ…́‹ E’̧‰µ’¼‚ …‹ 

:œ¶‡´LµA š·‚́V¹‹ ƒµ†½‚¶‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹‚ E’‹·‰µ‚-œ¶‚ E’̧ƒµ†́‚ 
14. ‘anach’nu yada`’nu ki `abar’nu min-hamaweth ‘el-hachayim ba’asher ‘ahab’nu 
‘eth-‘acheynu ‘ish ‘asher lo’-ye’ehab yisha’er bamaweth. 
 

1Joh3:14 We know that we have passed out of death into life, because we love the brothers.  

He who does not love abides in death. 
 

‹14› ἡµεῖς οἴδαµεν ὅτι µεταβεβήκαµεν ἐκ τοῦ θανάτου εἰς τὴν ζωήν,  
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ὅτι ἀγαπῶµεν τοὺς ἀδελφούς·  ὁ µὴ ἀγαπῶν µένει ἐν τῷ θανάτῳ.   
14 h
meis oidamen hoti metabeb
kamen ek tou thanatou eis t
n z
n,  

 We know that we have passed out of death into life 

hoti agapmen tous adelphous;  ho m
 agapn menei en tŸ thanatŸ.   

 because we love the brothers; the one not loving remains in death.  
_____________________________________________________________________________________________  

awh  jer  wyja  ta  anch-lk  15 

:mlwo  yyj  wb-wmyqty  al  jer-lk  yk  mtodyw 

‚E† µ‰·˜¾š ‡‹¹‰́‚ œ¶‚ ‚·’Wµ†-�́J ‡Š 

:�́�Ÿ” ‹·Iµ‰ Ÿƒ-E÷¸Iµ™¸œ¹‹ ‚¾� µ‰·˜¾š-�́� ‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ 
15. kal-hasne’ ‘eth ‘achiu rotseach hu’  
wida`’tem ki kal-rotseach lo’ yith’qay’mu-bo chayey `olam. 
 

1Joh3:15 Everyone hating his brother is a murderer,  

and you know that every murderer has no eternal life abiding in him. 
 

‹15› πᾶς ὁ µισῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἀνθρωποκτόνος ἐστίν,  
καὶ οἴδατε ὅτι πᾶς ἀνθρωποκτόνος οὐκ ἔχει ζωὴν αἰώνιον ἐν αὐτῷ µένουσαν.   
15 pas ho misn ton adelphon autou anthrpoktonos estin,  

 Everyone hates his brother is a murderer, 

kai oidate hoti pas anthrpoktonos ouk echei z
n ainion en autŸ menousan.   

 and you know that every murderer does not have eternal life in him abiding.  
_____________________________________________________________________________________________  

wndob  wcpn-ta  ntn  awh  yk  hbhah-ta  wnody  tazb  16 

:wnyja  dob  wnytcpn-ta  ttl  mybyj  wnjna-mg 

 E’·…¼”µA Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ ‘µœ´’ ‚E† ‹¹J †́ƒ¼†µ‚́†-œ¶‚ E’̧”µ…́‹ œ‚¾ˆ́A ˆŠ 

:E’‹·‰µ‚ …µ”¸A E’‹·œ¾�̧–µ’-œ¶‚ œ·œ´� �‹¹ƒ́Iµ‰ E’̧‰µ’¼‚-�µB 
16. bazo’th yada`’nu ‘eth-ha’ahabah ki hu’ nathan ‘eth-naph’sho ba`adenu  
gam-‘anach’nu chayabim latheth ‘eth-naph’shotheynu b’`ad ‘acheynu. 
 

1Joh3:16 We know love by this, that He laid down His life for us;  

and also we ought to lay down our lives for our brothers. 
 

‹16› ἐν τούτῳ ἐγνώκαµεν τὴν ἀγάπην, ὅτι ἐκεῖνος ὑπὲρ ἡµῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ  
ἔθηκεν·  καὶ ἡµεῖς ὀφείλοµεν ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν τὰς ψυχὰς θεῖναι.   
16 en toutŸ egnkamen t
n agap
n, hoti ekeinos hyper h
mn t
n psych
n autou eth
ken;   

 In this we have known love, because that one on behalf of us His life laid down; 

kai h
meis opheilomen hyper tn adelphn tas psychas theinai.   

 and we ought, on behalf of the brothers, our lives to lay down.  
_____________________________________________________________________________________________  

har  awhw  hzh  mlwoh  yskn  wl-rca  cyaw  17 

  kya  wnmm  wymjr-ta  epqw  mjl-rsj  wyja-ta 
:myhla  tbha  wb-dmot 

†¶‚¾š ‚E†¸‡ †¶Fµ† �́�Ÿ”́† ‹·“¸�¹’ Ÿ�-š¶�¼‚ �‹¹‚̧‡ ˆ‹ 

¢‹·‚ EM¶L¹÷ ‡‹́÷¼‰µš-œ¶‚ —·–¾™¸‡ �¶‰¶�-šµ“¼‰ ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ 
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:�‹¹†¾�½‚ œµƒ¼†µ‚ ŸA-…́÷¼”µU 
17. w’ish ‘asher-lo nik’sey ha`olam hazeh w’hu’ ro’eh ‘eth-‘achiu chasar-lechem  
w’qophets ‘eth-rachamayu mimenu ‘ey’k ta`amad-bo ‘ahabath ‘Elohim. 
 

1Joh3:17 But whoever has this world’s goods, and he sees his brother have need bread 

and closes his bowels of mercy from him, how does the love of Elohim abide in him? 
 

‹17› ὃς δ’ ἂν ἔχῃ τὸν βίον τοῦ κόσµου καὶ θεωρῇ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ χρείαν ἔχοντα  
καὶ κλείσῃ τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ ἀπ’ αὐτοῦ, πῶς ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ µένει ἐν αὐτῷ;   
17 hos dí an echÿ ton bion tou kosmou  

 Now whoever has the life’s possessions of the world 

kai therÿ ton adelphon autou chreian echonta kai kleisÿ ta splagchna autou apí autou, 

 and sees his brother having need and closes his inner affections from him.   

ps h
 agap
 tou theou menei en autŸ?   

 How does the love of Elohim abide in him?  
_____________________________________________________________________________________________

:tmabw  lopb-ma  yk  nwclbw  nylmb  bhan  an-la  ynb  18 

:œ¶÷½‚¶ƒE �µ”¾–¸A-�¹‚ ‹¹J ‘Ÿ�́KµƒE ‘‹¹K¹÷̧A ƒµ†½‚¶’ ‚́’-�µ‚ ‹µ’́A ‰‹ 

18. banay ‘al-na’ ne’ehab b’millin ubalashon ki ‘im-b’pho`al ube’emeth. 
 

1Joh3:18 Little children, let us not love with word nor with tongue,  

but in deed and in truth. 
 

‹18› Τεκνία, µὴ ἀγαπῶµεν λόγῳ µηδὲ τῇ γλώσσῃ ἀλλὰ ἐν ἔργῳ καὶ ἀληθείᾳ.   
18 Teknia, m
 agapmen logŸ m
de tÿ glssÿ alla en ergŸ kai al
theia1.   

 Little children, let us not love in word nor in tongue but in deed and in reality. 
_____________________________________________________________________________________________  

wnjna  tmah-nm  yk  hodn  tazbw  19 

:wnytwbl-ta  fyqcn  wynplw 

E’̧‰́’¼‚ œ¶÷½‚́†-‘¹÷ ‹¹J †́”̧…·’ œ‚¾ˆ´ƒE Š‹ 
:E’‹·œŸA¹�-œ¶‚ Š‹¹™¸�µ’ ‡‹´’́–¸�E 

19. ubazo’th ned’`ah ki min-ha’emeth ‘anach’nu ul’phanayu nash’qit ‘eth-libotheynu. 
 

1Joh3:19 We shall know by this that we are of the truth,  

and shall persuade our hearts in His presence, 
 

‹19› [Καὶ] ἐν τούτῳ γνωσόµεθα ὅτι ἐκ τῆς ἀληθείας ἐσµέν,  
καὶ ἔµπροσθεν αὐτοῦ πείσοµεν τὴν καρδίαν ἡµῶν, 
19 [Kai] en toutŸ gnsometha hoti ek t
s al
theias esmen,  

 And in this we shall know that of the truth we are, 

kai emprosthen autou peisomen t
n kardian h
mn,  

 and before Him we shall persuade our heart,  
_____________________________________________________________________________________________  

wnblm  awh  bgcn  myhlah  wnta  oycry  wnbl-ma  yk  20 

:lk-ta  odyw 

E’·A¹K¹÷ ‚E† ƒ́B¸ā¹’ �‹¹†¾�½‚́† E’́œ¾‚ µ”‹¹�̧šµ‹ E’·A¹�-�¹‚ ‹¹J � 
:�¾J-œ¶‚ µ”·…¾‹¸‡ 
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20. ki ‘im-libenu yar’shi`a ‘othanu ha’Elohim nis’gab hu’ milibenu w’yode`a ‘eth-kol. 
 

1Joh3:20 for if our heart condemns us,  

the Elohim is supreme than our heart and knows all things. 
 

‹20› ὅτι ἐὰν καταγινώσκῃ ἡµῶν ἡ καρδία,  
ὅτι µείζων ἐστὶν ὁ θεὸς τῆς καρδίας ἡµῶν καὶ γινώσκει πάντα.   
20 hoti ean kataginskÿ h
mn h
 kardia,  

 that if condemns us our heart, 

hoti meizn estin ho theos t
s kardias h
mn kai ginskei panta.  

 because greater is the Elohim than our heart and He knows all things.  
_____________________________________________________________________________________________

:myhlab  wnl  zo  wnoycry-al  wnbl-ma  ydydy  21 

:�‹¹†¾�‚·A E’́� ˆ¾” E’·”‹¹�̧šµ‹-‚¾� E’·A¹�-�¹‚ ‹µ…‹¹…̧‹ ‚� 

21. y’diday ‘im-libenu lo’-yar’shi`enu `oz lanu b’Elohim. 
 

1Joh3:21 Beloved, if our heart does not condemn us,  

then we have confidence toward Elohim; 
 

‹21› Ἀγαπητοί, ἐὰν ἡ καρδία [ἡµῶν] µὴ καταγινώσκῃ,  
παρρησίαν ἔχοµεν πρὸς τὸν θεὸν 

21 Agap
toi, ean h
 kardia [h
mn] m
 kataginskÿ, parr
sian echomen pros ton theon  

 Behold, if our heart does not condemn us, we have confidence with Elohim  
_____________________________________________________________________________________________

wytwem-ta  rmcn-yk  wnl-ntny  wtam  lacn  rca-lkw  22 

:wynyob  rcyh-ta  hconw   

‡‹́œŸ¸ ¹̃÷-œ¶‚ š¾÷̧�¹’-‹¹J E’́�-‘¶œ́M¹‹ ŸU¹‚·÷ �µ‚̧�¹’ š¶�¼‚-�́�̧‡ ƒ� 

:‡‹́’‹·”¸A š´�́Iµ†-œ¶‚ †¶ā¼”µ’̧‡  
 22. w’kal-‘asher nish’al me’ito yinathen-lanu ki-nish’mor ‘eth-mits’othayu  
w’na`aseh ‘eth-hayashar b’`eynayu. 
 

1Joh3:22 and whatever we ask of Him we receive from Him,  

because we keep His commandments and do the things that are pleasing in His sight. 
 

‹22› καὶ ὃ ἐὰν αἰτῶµεν λαµβάνοµεν ἀπ’ αὐτοῦ, ὅτι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηροῦµεν  
καὶ τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιον αὐτοῦ ποιοῦµεν.   
22 kai ho ean aitmen lambanomen apí autou, hoti tas entolas autou t
roumen  

 and whatever we ask we receive from him, because His commands we keep 

kai ta aresta enpion autou poioumen.   

 and the things pleasing before Him we practice.  
_____________________________________________________________________________________________  

jycmh  ocwhy  wnb-mcb  nymahl  wtwem  tazw  23 

:wnwe  rcak  whor-ta  cya  hbhalw 

µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ Ÿ’̧A-�¶�̧A ‘‹¹÷¼‚µ†¸� Ÿœ´‡̧ ¹̃÷ œ‚¾ˆ̧‡ „� 

:E’́E¹˜ š¶�¼‚µJ E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ †´ƒ¼†µ‚̧�E 
23. w’zo’th mits’watho l’ha’amin b’shem-b’no Yahushuà haMashiyach  
ul’ahabah ‘ish ‘eth-re`ehu ka’asher tsiuanu. 
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1Joh3:23 This is His commandment to believe in the name of His Son  `SWJY  

the Mashiyach, and love one another, just as He commanded us. 
 

‹23› καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ, ἵνα πιστεύσωµεν τῷ ὀνόµατι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἀγαπῶµεν ἀλλήλους, καθὼς ἔδωκεν ἐντολὴν ἡµῖν.   
23 kai haut
 estin h
 entol
 autou, hina pisteusmen tŸ onomati tou huiou autou  

 And this is His command, that we believe in the name of His Son, 

I
sou Christou kai agapmen all
lous, kaths edken entol
n h
min.   

 Yahushua the Anointed One, and we love one another, as He gave comand to us.   
_____________________________________________________________________________________________  

odn  tazbw  wb  awhw  wb  mwqy  wytwem-ta  rmchw  24 

:wnl  ntn-rca  jwrb  wnb  nkc  awh-yk 

 ”µ…·’ œ‚¾ˆ´ƒE Ÿƒ ‚E†̧‡ ŸA �E™́‹ ‡‹́œŸ¸ ¹̃÷-œ¶‚ š·÷¾Vµ†̧‡ …� 

:E’́� ‘µœ´’-š¶�¼‚ µ‰Eš́A E’́A ‘·�¾� ‚E†-‹¹J 
24. w’hashomer ‘eth-mits’othayu yaqum bo w’hu’ bo ubazo’th neda`  
ki-hu’ shoken banu baRuach ‘asher-nathan lanu. 
 

1Joh3:24 The one who keeps His commandments abides in Him, and He in him.  

We know by this that He abides in us, by the Spirit whom He has given us. 
 

‹24› καὶ ὁ τηρῶν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἐν αὐτῷ µένει καὶ αὐτὸς ἐν αὐτῷ·   
καὶ ἐν τούτῳ γινώσκοµεν ὅτι µένει ἐν ἡµῖν, ἐκ τοῦ πνεύµατος οὗ ἡµῖν ἔδωκεν.   
24 kai ho t
rn tas entolas autou en autŸ menei kai autos en autŸ;   

 And the one keeping His commands in Him abides and He in him; 

kai en toutŸ ginskomen hoti menei en h
min, ek tou pneumatos hou h
min edken.   

 and in this we know that He abides in us, by the Spirit whom to us He gave. 

 


